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i.

PIERRE, appele originairement

Simon, fits dc Jonas (ou Jean;

et frere d'Andre, etait ne a

Bethsai'de, sur les bords de Genesa-

reth. La vie de cet apotrc, telle que

nous la retracent les faits evangeli-

ques, offre un attrait tout particulier,

tant par l'ardeur de son zele et la

droiture de son caraclere, que par sa

chute et son douloureux repentir. Le
theatre de ses premieres predications

fut la Palestine. J etc en prison par

Herode Antipas et miraculeusement

delivre Tan 42 ou 43, il se rendit vrai-

semblablement a Antioche d'abord,

et ensuite a Rome, ou il fonda la pre-

miere communaute chretienne, qu'il

gouverna 25 ans,sans residcr toujours

au milieu d'elle. Les Acles (ch. xv

nous le montrent presidant le concile

de Jerusalem (an 52). De la, il alia

de nouveau a Antioche {Gal. ii, 11),

et visita les provinces septentrionales

de l'Asie Mineure, puis la Mesopota-

mie; il aurait meme, dit-on, pousse

jusqu'a Babylone. Une tradition plus

sure le conduit plus tard vers l'ouest,

et le fait passer a Corinthe, pour re-

tourner a Rome. C'cst la que, sous le

regne de Neron, il fut crucifie la tete

en bas sur la colline du Vatican

(an 67).

II.

Le canon de la Bible renferme deux
epitres de saint Pierre.

La premiere est adressee aux fide-

les "etrangers, disperses dans le Pont,

la Galatie, la Cappadoce, l'Asie et la

Bithynie," provinces evangelisees par

saint Paul, mais ou le prince des

Apotres avait peut-etre aussi prechc

la foi. Vers la fin, il envoie a ses lec-

teurs une salutation de la part de la

avviy.Aex.T7i (coelefta, egalement elite)

e'est-a dire de la communaute chre-

tienne, de Babylone, comme si la let-

tre etait ecrite de cette derniere ville.

Mais il est vraisemblable que nous
devons, avee la plupart des anciens,

ne voir dans ce nom qu'un symbole
de Rome pa'i'enne. Les Juifs aimaient

a appeler ainsi la capitale occiden-

tale du monde idolatre, qui les tenait

sous le joug comme avait fait autre-

fois l'antiquc capitale de la Chaldee.

A leur exemple, les chretiens don-
nerent aussi le nom de grande Baby-
lone a la persecutrice du nouveau
peuple dc Dieu (Apoc. xvi, 19, al.).

En adressant sa lettre aux fideles

des cinq provinces nommees plus

haut, saint Pierre ne fait aucune dis-

tinction entre ceux qui etaient sortis

du judaisme et ceux qui avaient ap-

partenu a la gentilite. N'avaient-ils

pas egalement a souffrir toutes sortes

de tracasseries et de persecutions de
la part des Juifs et des pai'ens au mi-

lieu desquels ils vivaient? Son but
principal est de les consoler, de les

fortifier dans leurs epreuves par les

exemples de Jesus-Christ et les ma-
gnifiques recompenses qui leur sont

promises. Comme Paul est le predi-

cateur de la foi, Pierre est celui de
1'esperance : il presente cette vertu

comme le principe vivifiant du chris-

tianisme. 1 Mais de meme que la foi

du premier renferme 1'esperance et la

charite, ainsi 1'esperance du second a

ses racines dans la foi et se couronne
des fruits de la charite chretienne. Et
pour mieux marquer cet accord entre

Chap, i, 3, 13, 21 ; ill, 5, 9, »S >
iv

>
x 3 ; v, 1, 4, 10.
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lui, l'apdtre des Juifs, et Paul, l'apotrc

des Gentils, il fait entendre qu'il a lu

plusieurs des epitres pauliniennes, et

il y fait de claires allusions, sinon des

emprunts manifestcs. l

Cette circonstance nous fournit une
precieuse indication pour trouver la

date de la composition de notre epi-

trc. Posterieure a la lettre aux Ephe-
siens, elle parait avoir ete ecrite apres

la premiere captivite de Paul a Rome,
vers Pan 64. Son authenticite n'a ja-

mais etc serieusement mise en doute.

Si Ton met a part l'exorde (i, 1-12)

et la conclusion (v, 12-14), on y trouve

trois series ou groupes d'exhorta-
tions. Lapremiere sc'ric (i, 1 3— ii, 10)

rappelle la digriite du chretien, la su-

blimits de sa vocation, et la saintete

de vie qui doit y correspond re. La den-

xienie (ii, 11 — iv, 9) expose la ma-
niere dont les fideles doivent se com-
porter dans le monde vis-a-vis des

autorites et des adversaires, et dans la

societe domestique. Les exhortations

de la troisieme scrie se rapportent
principalement a la vie chretiennc

dans l'interieur des communautes :

priere, amour fraternel,empressement
a obliger, attention consciencieuse a
bien remplir les emplois, etc.

Comp. 1 avec Ephes. i, 4.

3 avec Ephes. i, 3.

, 5 avec Ephes. i, 19.

, 14 avec Ephes. ii, 3.

, 18 avec Ephes. iv, 17,

Comp. de meme ii, 5 avec Rom. xii, 1.

ii, 17 avec Rom. xii, 10.

ii, 13 sv. avec Rom. xiii,

1-7, etc.
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Exorde [Ch. I, 12].

Adresse et salutation [vers. I, 2]. Le bienfait du salut assure au chretien

par la grace de la regeneration : certitude de l'heritage celeste [3— 9];

grandeur et prix de ce bienfait [10— 12].

r«w*3K^3B| Ierre, apotre de Jesus-

Christ, aux elus, etran-

gers et disperses dans le

Pont, la Galatie, la Cap-
padoce, l'Asic et la Bithy-

nie, -choisis selon la prescience de

Dieu le Pere, par la sanctification de

l'Esprit, pour obeir a la foi et pour

avoir part a l'aspcrsion du sang de

Jesus-Christ : la paix et la grace a

vous de plus en plus.

3B£ni soit le Dieu et le Pere de

Notre-Seigneur J£sus-Christ qui se-

lon sa grandc misericorde nous a re-

gencies pour une vivantc esperance

par la resurrection de Jesus-Christ

d'entre les morts ; 4pour un heritage

incorruptible, sans souillure et infle-

trissable, qui vous est reserve dans
les cieux, 5a vous que la puissance de

Dieu garde par la foi pour le salut,

tout pret a paraitre dans le dernier

temps.
6 Dans cette pensee, vous tressail-

lez de joie, bien qu'il vous faille en-

core pour un peu de temps etre affli-

ges par diverses epreuves, 7afin que
1 epreuve de votre foi plus precieuse

que Tor,— lequel bien que perissable

est pourtant eprouve par le feu, —
vous soit un sujet delouange.de gloire

et d'honneur lorsque se manifestera

Jesus -Christ; 8 lui que vous aimez
sans l'avoir jamais vu; et en qui vous
croyez, bien que maintcnant encore

vous ne le voyez pas ; e'est la ce qui

vous fait tressaillir d'une joie ineffa-

ble et pleine de gloire, 9surs que vous
etcs de remporter le prix de votre foi,

le salut de vos ames. I0Ce salut a etc

l'objct des recherches et des medita-
tions de ceux d'entre les prophetes

dont les predictions annoncent la

grace qui vous etait destinee; JI ils

cherchaient a decouvrir quel temps et

quelles circonstances indiquait l'Es-

prit du Christ qui etait en eux, et qui

attestait d'avancc les souffrances re-

servees au Christ et la gloire dont
elles devaient etre suivies. I2 I1 leur

fut revele que ce n'etait pas pour eux-
memes, mais pour vous, qu'ils avaient

charge de dispenser les choses que
vous ont aujourd'hui annoncees ceux
qui, par le Saint-Esprit envoye du
ciel, vous ont preche l'Evangile :

mystere profond, ou les anges desi-

rent plonger leurs regards.

CHAP. I.

1. Les chretiens sont elus et choisis de
Dieu par un dtferet eternel; ils sont comme
des itrangers sur la terre, regardant le ciel

comme leur veritable patrie. — Z'Asie, non
TAsie Mineure, mais la province romaine
d'Asie, qui n'en n'etait qu'une portion.

2. L'eleclion a sa raison derniere dans la

prescience eternelle de Dieu, e'est-a-dire

ici savolont^ determinee et son amour; elle

s'execute dans le temps par l'aclion du Saint-

Esprit, qui nous Justine interieurement et

cree en nous l'homme nouveau ; sa fin pro-

chaine est de nous amener a la foi et de nous
faire entrer par les me'rites de Jesus-Christ,
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—$— CAPUT I. —*—
Gratias Deo agit de vocatione ad fidem et

vitam ceternam, quae tamen per multas
tribulationes acquiritur, de qua prophetas
vaticinati sunt : hortatur eos ad vita? mun-
ditiam, ut qui Christi sanguine redempti
sunt.

KTR US Apostolus Je-
su Christi, electis adve-
nis dispersionis Ponti,
Galatiae, Cappadocias,
Asiae, et Bithyniae i. se-

cundum prasscientiam Dei Patris, in

sanctificationem Spiritus, in obedien-

tiam, et aspersionem sanguinis Jesu
Christi : Gratia vobis, et pax multi-

plicetur.

3. "Benedictus Deus et Pater Do-
mini nostri Jesu Christi, qui secun-

dum misericordiam suam magnam
regeneravit nos in spem vivam, per

resurrectionem Jesu Christi ex mor-
tuis, 4. in hereditatem incorruptibi-

lem, et incontaminatam, et immar-

cescibilem, conservatam in coelis in

vobis, 5. qui invirtute Dei custodi-

mini per fidem in salutem, paratam
revelari in tempore novissimo.

6. In quo exsultabitis, modicum
nunc si oportet contristari in variis

tentationibus : 7. ut probalio vestrae

fidei multo pretiosior auro (quod per

ignem probatur) inveniatur in lau-

dem, et gloriam, et honorem in re-

velatione Jesu Christi : 8. quern cum
non videritis, diligitis : in quern

nunc quoque non videntes creditis:

credentes autem exsultabitis laetitia

inenarrabili, et glorificata : 9. repor-

tantes finem fidei vestras, salutem
animarum. 10. De qua salute exqui-

sierunt, atque scrutati sunt prophe-
tas, qui de futura in vobis gratia pro-

phetaverunt : 1 1 . scrutantes in quod,
vel quale tempus significant in eis

Spiritus Christi : prasnuntians eas

quas in Christo sunt passiones, et

posteriores glorias : 12. quibus re-

velatum est quia non sibimetipsis,

vobis autem ministrabant ea, quas

dans la nouvelle alliance, qui est l'Eglise

chretienne, comme les Israelites avaient ete

requs dans l'ancienne alliance par l'asper-

sion du sang des vicftimes (Exod. xxiv, 8).

3. Vivante, parce qu'elle a pour objet la

vraie, l'e'ternelle vie, et pour fondement la

resurrection meme de Jesus-Christ (I Cor.

w, 16-19).

4. Incorruptible, hors des atteintes de la

corruptibilite qui, par suite du peche, devore
toutes les choses terrestres.

—

Satis souillitre

de peche : 011 le mal ne saurait penetrer.

5. Le saint messianique dans son plein

dpanouissement, tel qu'il doit se manifester
dans les derniers jours du monde par le se-

cond avenement de Jesus-Christ; il est pret,

chaque instant peut le faire paraitre (iv, 7).

8. lit, comme personnellement. — Vous

tressaillez par l'esperance. Vulgate, vous
tressaillerez, lors de son avenement.

9. Le prix, litt. la Jin de voire foi, ce vers

quoi elle tend, savoir le saint, etc.

10. La grace, la predication de l'Evangile,

l'institution de l'Eglise chretienne.

1 2 . Mais pour vous; d'au t re s man u sc r i t s

ont, pour nous. Sens : ce qu'ils annonc^ient
touchant le Messie ne devait s'accomplir

que plus tard,de nos jours : ils n'en jouirent

que par la foi. — Du c/el, le jour de la Pen-
tecote. — Les anges connaissaient le mys-
tcre de la redemption de l'homme par le

Verbe incarne. Mais n'avaient-ils pas encore

beaucoup a apprendre, soit touchant la rai-

son derniere des de*crets divins sur ce mode
de salut, soit sur la sagesse de Uieu dans la

conduite de son Eglise a travers les ages?
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CORPS DE LA LETTRE
comprenant trois groupes d'Exhortations

[Ch. I, 13 -V, 1].

I. - PREMIER GROUPE D'EXHORTATIONS :

MENER UNE VIE SAINTE [I, 13- II, to].

i° — chap. I, 13— 21. — Motifs de la saintete chrctienne. — a) Le devoir

de ressemblcr au Dieu saint qui nous a prepare l'heritage du salut

[vers. 13— 16] et qui sera notre juste juge [vers. 17]; b) Lc grand prix

auquel nous avons ete rachetes [18— 21].

Chap. I.
13

l^gjgj'Est pourquoi, ayant ceint les

reins de votre esprit, soyez

sobres, et tournez toute votre

esperance vers cette grace qui vous

sera apportee le jour ou Jesus-Christ

paraitra. ^Commedes enfants obeis-

sants, ne vous conformez plus aux
convoitises que vous suiviez autrefois,

au temps de votre ignorance; ^mais,

a l'imitation du Saint qui vous a appe-

le\s, vous-memes aussi soyez saints

dans toute votre conduite, l6 car il est

ecrit :
" Soyez saints, parce que moi

je suis saint. " J7Et si vous donnez le

110m de Pere a celui qui, sans faire

acception des personnes, juge chacun

selon ses oeuvres, vivez dans la crainte

pendant le temps de votre pelerinage :

l8 sachant que vous avez ete affranchis

de la vaine maniere de vivre que vous
teniez de vos peres, non par des cho-

ses perissables, de l'argent ou de Tor,

^mais par un sang precieux, celui de
l'agneau sans defaut et sans tache, le

sang du Christ, 2°qui a ete designe

des avant la creation du monde, et

manifest^ dans les derniers temps a

cause de vous. 2I C'est par lui que
vous avez la foi en Dieu, qui l'a res-

suscite des morts et qui lui a donne
la gloire, en sorte que votre foi est en

meme temps votre esperance en Dieu.

2° — CHAP. I, 22 — II, 10. — Progres de la saintete chrctienne : a) par

1'accroissement de la charite fratcrnellc [1, 22— II, 1]; b) par l'union

de plus en plus intime avec Jesus-Christ [2— 10].

ChaP-
'•"' Ikra'i^ 11 * d°nc » en obeissant a la demeure eternellement. " C'est cette

parole dont la bonne nouvelle vous a

etc apportee.
1 Ayant done depouille toute ma-

lice et toute faussete, la dissimulation,

l'envie et toute sorte de medisance,
2comme des enfants nouvellement

nes, desirez ardemment le pur lait spiri-

tuel, afin qu'il vous fasse grandir pour

le salut, 3si "vous avez goute que le

Seigneur est bon. " 4Approchez-vous
de lui, pierre vivante, rejetee des

Yant done, en obeissant a la

verite,purifie vos ames et etant

animes d'un sincere amour fra-

ternel,aimez-vous ardemment lesuns

les autres, du fond du cceur, 23rege-

neres que vous etes d'un germe non
corruptible mais incorruptible, par la

parole de Dieu vivante et eternelle.

24Car "toute chair est comme l'herbe,

et toute sa gloire comme la fleur de

l'herbe : l'herbe seche et sa fleur

tombe; 25mais la parole du Seigneur

13. Ayant ceint les reins .-pour le sens, voy. I le salut messianique complet, la souveraine

Luc, xii, 25; Eph. vi, 14. — Cette grace : ici | beatitude, qui vous sera bientut apportee.
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nunc nuntiata sunt vobis per eos,

quae evangelizaverunt vobis, Spiritu

sancto misso de ccelo, in quern desi-

derant Angeli prospicere.

13. Propter quod succincti lum-
bos mentis vestras, sobrii perfecte
sperate in earn, quas offertur vobis,

gratiam, in revelationem Jesu Chri-
sti : 14. quasi filii obediential, non
configurati prioribus ignorantias ve-
strae desideriis : 15. sed secundum
eum, qui vocavit vos, Sanctum : et

ipsi in omni conversatione sancti

sitis : 16. quoniam scriptum est :

b
Sancti eritis, quoniam ego sanctus
sum. 17. Et si patrem invocatis

eum, qui 'sine acceptione persona-
rum judicat secundum uniuscuj us-

que opus, in timore incolatus vestri

tempore conversamini. i8.Scientes
quod non corruptibilibus auro, vel

argento redempti estis de vana ve-
stra conversatione paternas tradi-

tionis : 19.
rf

sed pretioso sanguine
quasi agni immaculati Christi, et

incontaminati : 20. praecogniti qui-

dem ante mundi constitutionem,
manifestati autem novissimis tem-
poribus propter vos, 21. qui per
ipsum fideles estis in Deo, qui sus-

citavit eum a mortuis, et dedit ei

gloriam,ut fides vestra, et spes esset

in Deo :

22. Animas vestras castificantes

in obedientia caritatis, in fraternita-

tis amore, simplici ex corde invicem
diligite attentius : 23. renati non ex
semine corruptibili, sed incorrupti-

bili per verbum Dei vivi, et perma-
nentis in aeternum : 24. 'quia omnis
caro ut fcenum : et omnis gloria ejus

tamquam flos fceni : exaruit foenum,
et flos ejus decidit. 25.Verbum au-
tem Domini manet in aeternum :

hoc est autem verbum, quod evan-
gelizatum est in vos.

—*— CAPUT II. -+-
Exclusa omni ficlione, regenerati ad Chri-

stum lapidem vivum accedant credentes,

qui sunt genus electum, cum prius essent

populus abjectus : hortatur ut tamquam
peregrini ab omnibus mundanis absti-

neant, superioribus obtemperent, affliclio-

nesque ad Christi imitationem ferant.

gfSp£p|EPONENTES igitur om-

Ofic«a nemma li t iam
>
aetomnem

|"^^1 dolum, et simulationes, et

i^^^m. invidias, et omnes detra-

ctiones, 2.sicut modo geniti infantes,

rationabile, sine dolo lac concupi-

scite : ut in eo crescatis in salutem :

3. si tamen gustastis quoniam dulcis

est Dominus. 4. Ad quern acceden-

tes lapidem vivum, ab hominibus

''Eccli. 14,

18. Is. 40, 6.

Jac. 1, 10.

a Rom. 6, 4.

Eph. 4, 22.

Col. 3, 8.

Hebr. 12,1.

14. Autrefois, alors que vous e'tiez encore
paiens.

15. Du Saint, de Dieu.
16. Ecrit, Lev. xi, 14.

17. St, puisque. — Le nom de Pere :

l'Oraison dominicale e*tait sans doute en
usage parmi les premiers fideles. — La
crainte filiale d'offenser un pere (comp. Phil.

ii, 12). Ou bien : N'oubliez pas que ce Pere
reste notre Juge, un Juge impartial.

18. La vaine maniere de vivre, le culte

des idoles ou les vaines ceremonies ju-

daiques.

19. De Vagneau : comp. Lev, xxii, 18; Is.

liii, 7'; Jean, i, 29 al.

21. Notre foi en la resurrection de J.-C,
gage de la notre, porte avec elle la joyeuse
esperance que nous serons un jour associes

a sa gloire. D'autres : en sorte que (Vulgate
afin que) notre foi et notre esperance soient

(ou sont) en Dieu.

22. A la verite, a la doctrine evangelique.

Telle est la lec_on de tous les manuscrits

grecs. Vulgate par Vobe'issance a la charitt.

23. Comp. Hebr. iv, 12 ; Aft. vii, 38.

24. Preuve par l'Ecriture (Is. xl, 6 sv.

Comp. Jacq. i, 10) que les chretiens sont nes

d'une semence incorruptible, a la difference

de l'homme naturel, appele ici chair.

CHAP. II.

1. Done, rattache ce qui suit a i, 22-23.

2. Le lait, la parole de Dieu, ainsi appe-

lee pour continuer la metaphore. — Sfiiri-

tuel, nourriture des ames. — Pur, sans me-

lange d'erreur.

3. Allusion a Ps. xxxiv (3^), 9. — St, puis-

que. — Le Seigneur, Jesus-Christ, avec tous

les biens spirituels qu'il vous a apportes.

Comp. Jean, iv. 13 sv.; Hebr. vi, 4 sv. Plu-

sieurs interpretes voient dans ces paroles

une allusion a la sainte Eucharistie.
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hommes, il est vrai, mais choisie et

precieuse devant Dieu, 5et, vous-

meme comme des pierres vivantes,

cntrez dans la structure de l'edifice,

pour former un temple spirituel, un
sacerdoce saint, a fin d'offrir des sacri-

fices spirituels, agreables a Dieu, par
Jesus-Christ. 6 Car il est dit dans
l'Ecriture :

" Voici que je pose en Sion
une pierre angulaire, choisie, pre-

cieuse, et celui qui met en elle sa

con fiance ne sera pas confondu. " 7A
vous done l'honneur,vous qui croyez;

mais pour les incredules, " la pierre

qu'ont rejetee ceux qui batissaient,

e'est elle qui est devenuc une pierre

d'angle, 8 une pierre d'achoppement et

un roc de scandale "
: eux qui, vont

se heurter contre la parole parce qu'ils

n'ont pas obei ; aussi bien, e'est a cela

qu'ils sont destines. 9 Mais vous, vous
etes une race choisie, un sacerdoce

royal, une nation sainte, un peuple

que Dieu s'est acquis arm que vous

annonciez les perfections de Celui qui

vous a appeles des tenebres a son ad-

mirable lumiere ;

IO " vous qui autre-

fois n'etiez pas son peuple, et qui etes

maintenant un peuple de Dieu; vous
qui n'aviez pas obtenu misericorde, et

qui maintenant avez obtenu miseri-

corde.
"

II. DEUXIEME GROUPE D'EXHORTATIONS :

CONDUITE \ TENIR DANS LES CIRCONSTANCES PRESENTES
[II, .. IV, 19].

' — CHAP. II, 11 — III, 12. — Comment les fideles doivent se comporter

dans le mondc paicn au milieu duquel ils vivent. Le devoir de l'edifi-

fication [vers. 11 — 12]. — Devoirs speciaux : a) de tous envers les auto-

rites publiques [13— 17]; //) des serviteurs envers leurs maitres [8— 25];

c) des femmes mariees envers leurs maris [in, 1 — 6], et des maris envers

leurs femmes [7] ; d) des fideles en general les uns a l'egard des autres :

la charite [8— 12].

Ch. Il fflen-aimes, je vous exhorte,

comme des etrangers et des

voyageurs, a vous abstenir des

convoitises de la chair qui font la

guerre a lame. I2 Ayez une conduite

honnete au milieu des gentils, afin

que, sur le point meme ou ils vous
calomnient comme si vous etiez des

malfaitcurs, ils arrivent, en y regar-

dant bien, a glorifier Dieu pour vos

bonnes ceuvres au jour de sa visite.

J3Soyez done soumis a toute insti-

tution humaine a cause du Seigneur,

soit a l'empereur, comme souverain,
x4soit aux gouverneurs, comme dele-

gues par lui pour faire justice des

malfaiteurs et approuver les gens de

bien : — '5car e'est la volonte de
Dieu que, en faisant le bien, vous fer-

miez la bouche aux insenses qui

vous meconnaissent, — l6 soumission
d'hommes libres, non pas d'hommes
qui se font de la liberte un manteau
pour couvrir leur malice, mais comme
des serviteurs de Dieu. J7Rendez hon-
neur a tous ; aimez tous les freres

;

craignez Dieu ; honorez le roi.

18 Vous, serviteurs, soyez soumis a

vos maitres avec toutes sortes de res-

peels, non seulement a ceux qui sont

bons et doux, mais encore a ceux qui

sont difficiles. x9Car e'est une chose
agreable a Dieu que ce soit en vue
de lui que Ton endure des afflictions,

4. Approches-vous de lui de plus en plus

par la foi et l'amour. — Rejetee, etc. Comp.
Ps. cxix (118), 22; Matth. xxi, 42; ^4#. iv, 11.

5. Edifice eleve par Dieu. Comp. 1 Cor.
iii, 16 sv. ; Eph. ii, 19. — Un sacerdoce saint;

plusieurs manuscrits grecs, pour un sacer-
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quidem reprobatum, a Deo autem
electum, et honorificatum : 5. et ipsi

tamquam lapides vivi superaedifica-

mini,domus spirituals, sacerdotium
sanctum, offerre spirituales hostias,

acceptabiles Deo per Jesum Chri-
stum. 6. Propter quod continet

Scriptura : ''Ecce pono in Sion la-

pidem summum angularem, ele-

ctum, pretiosum : et qui crediderit

in eum, non confundetur. 7. Vobis
igitur honor credentibus : non cre-

dentibus autem c
lapis, quern repro-

baverunt aedificantes, hie factus est

in caput anguli : 8. et lapis offen-

sionis, et petra scandali his, qui of-

fendunt verbo, nee credunt in quo
et positi sunt. 9.

J Vos autem genus
electum, regale sacerdotium, gens
sancta, populus acquisitions : ut vir-

tutes annuntietis ejus, qui de tene-

bris vos vocavit in admirabile lumen
suum. 10/ Qui aliquando non popu-
lus, nunc autem populus Dei : qui

non consecuti misericordiam, nunc
autem misericordiam consecuti.

1 1. 'Carissimi, obsecro vos tam-

quam advenas et peregrinos absti-

nere vos a carnalibus desideriis, quae

militant adversus animam, 12. con-
versationem vestram inter gentes

habentes bonam : ut in eo, quod
detrectant de vobis tamquam de
malefactoribus, ex bonis operibus

vos considerantes, glorificent Deum
in die visitationis.

13. ^Subjecti igitur estote omni
humanae creaturas propter Deum :

sive regi quasi praecellenti : 14. sive

ducibus tamquam ab eo missis ad
vindictam malefactorum, laudem
vero bonorum : 15. quia sic est vo-

luntas Dei, ut benefacientes obmu-
tescere faciatis imprudentium ho-

minum ignorantiam : 16. quasi li-

beri, et non quasi velamen habentes

malitiae libertatem, sed sicut servi

Dei. 17. Omnes honorate : ''frater-

nitatem diligite : Deum timete : Re-
gem honorificate.

18. 'Servi subditi estote in omni
timore dominis, non tantum bonis

et modestis, sed etiam dyscolis.

1 9. Hasc est enim gratia, si propter

'Eph. 6, 5.

Col. 3, 22.

Tit. 2, 9.

doce, etc. Tout chretien, consacre par le bap-
teme, participe a la dignite" et a l'office du
seul Pontife supreme {He'br. ix, 11-14). Mais
il y a dans l'Eglise des pretres proprement
dits, qu'une consecration spe'eiale eleve au-

dessus des simples fideles et associe plus

intimement au sacerdoce de Jesus-Christ. —
Sacrifices spirituels : adoration, actions de
graces, sentiments de componclion, etc.

6. DEcriture : cit. libre d'isai'e (xxviii, 16),

parlant du Messie. — Ne sera pas confotidu,

obtiendra le salut espere.

7. Dhonneur correspond a ne sera pas
co?ifondu (vers. 6). — Pierre d'angle : J.-C.

est pierre angulaire pour les croyants ; il

Test aussi pour les incre'dules, mais en meme
temps pierre de scandale, ou ils se heur-

tent, se blessent ou se brisent.

8. Destines : a se heurter, en punition de
leur incredulite volontaire.

9. Race choisie de Dieu, comme l'avait

etd le premier Israel {Is. xliii, 20). — Sacer-
doce royal (Exod. xix, 6) : tout chretien par-

ticipe h. la royaute
-

de Jesus-Christ, comme
a son sacerdoce (verset 5).— Nation sainte,

consacree a Dieu {Exod. xix, 6). — Peuple
acquis (Exod. xix, 5; Is. xliii, 21, d'apres

les Septante), propriete speciale de Dieu.
Perfeilions, qui se sont manifestoes dans

l'ceuvre de la redemption : sagesse, amour,
puissance. — Lumiere : le christianisme.

10. D'apres Ose'e, ii, 25.

1 1. Voyageurs : voy. i, 17. — De la chair :

voyez Gal. v, 16. — Eont la guerre a Vdme
{Rom. vii, 7 sv.) et lui donnent la mort si

elle ne resiste pas.

12. Sur le point meme, etc. : en voyant
les Chretiens fuir les fetes et les plaisirs du
monde,les paiens les soupconnaient de vices

caches ou de desseins hostiles a Pempire. —
Aujouroix, les visitant parsa grace (comp.
Luc, xix. 44) il les appellera au christianisme.

D'autres, avec (Ecume'nius : en y regardant
bien au jour oil ils vous examineront.

13. Hutnaine, qui se rapporte a la societe

naturelle des hommes entre eux, par opposi-

tion a l'institution surnaturelle de l'Eglise :

ce qui ne contredit pas Rom. xiii, 1. — Du
Seigneur, de notre Seigneur Jesus-Christ

(comp. Matth. xxii, 21). — Rot, ici le Cesar
romain.

15. Insenses, qui vous calomnient (v. 12).

16. Jesus-Christ nous a faits libres Servir

Dieu, dit S. Augustin. est la supreme liberte;

mais il ne faut pas abuser de ce mot pour
manquer a des devoirs essentiels.

17. A tous, meme aux Juifs et aux paiens.

19. En vue, litt. par la conscience de
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Cli. III.

souffrant injustement. 2° Quelle gloire

y aurait-il si, battus pour une faute,

vous le supportez patiemment? Mais
si, faisant le bien, vous avez a souffrir

et que vous le supportiez avec pa-

tience, voila ce qui est agreable a

Dicu. 2I C'est a cela, en effet, que vous
avez etc appeles, puisque le Christ

aussi a souffert pour vous, vous lais-

sant un modele, afin que vous suiviez

ses traces :
22 lui qui " n'a point corn-

mis de peche, et dans la bouche du-
quel il ne s'est point trouve de faus-

sete"; 23lui qui, outrage, ne rendait

point l'outrage; qui, maltraite, ne fai-

sait point de menaces, mais s'en re-

mettait a celui qui juge avec justice
;

24qui a lui-meme porte nos peches
en son corps sur le bois, afin que,

morts au peche, nous vivions selon la

justice; lui, "par les meurtrissures

duquel vous avez ete gueris. " 25Car
"vous etiez comme des brebis erran-

tes, " mais maintcnant vous etes reve-

nus a celui qui est le pasteur et l'eve-

que de vos ames.
1 De meme vous, femmes, soyez

soumises a vos maris, afin que, s'il en

est qui n'ob&ssent pas a la parole, ils

soient gagnes sans la parole, par la

conduitede leurs femmes, 2 rien qu'en

voyant votrc vie chaste et pleine de
respe£t. 3 Que votre parure ne soit pas

celle qui est au dehors : les cheveux
tresses avec art, les ornements d'or

011 l'ajustemcnt des habits; 4 mais,

parez l'homme cache du cceur, par la

purete incorruptible d'un esprit doux
et paisible, qui est de si grand prix

devant Dieu. 5 C'est ainsi qu'autrefois

se paraient les saintes femmes qui

esperaient en Dieu, £tant soumises a

leurs maris. 6 Ainsi Sara obeissait a

Abraham, le traitant de Seigneur; et

vous etes devenues ses filles, si vous
faites le bien sans craindre aucune
menace.

7 Vous de meme, maris, vivez sage-

ment avec vos femmes, comme avec
des etres plus faibles, les traitant avec
honneur, puisqu'elles sont avec vous
heritieres de la grace qui donne la vie;

afin que rien n'arrete vos prieres.
8 Enfin qu'il y ait entre vous union

de sentiments, bonte compatissante,

charite fraternelle, affection miseri-

cordieuse, humilite. 9Ne rendez point

lemal pour le mal.ni rinjurepourl'in-

jure; benissez, au contraire; car c'est

a cela que vous avez etc appeles, a

recevoir en heritage la benediction.
IO " Celui qui veut aimer la vie et voir

des jours heureux, qu'il garde sa lan-

gue du mal, et ses levres des paroles

trompeuses; XI qu'il se detourne du
mal, et fasse le bien

;
qu'il cherche la

paix et la poursuive. I2 Car les yeux
du Seigneur sont sur les justes, etses

oreilles sont attentives a leurs prieres;

mais la face du Seigneur est contre

ceux qui font le mal.
"

V*tr VOU- V«tr V«tr
*/** *tf$k *>J$k #?"-

Dieu : ayant conscience que Dieu lui en
fait un devoir.

20. Si Ton rejette car, qui manque dans
beaucoup de manuscrits et dans la Vul-
gate, on traduira : Mais si vous supportez
patiemment d'etre inaltraite's quand vons
faites le bien, voila qui est agreable h Dieu.

21. Pour vous; Vulgate, pour nous.

22. Is. liii, 8.

23. S'en rente tiait, etc. Ou bien : confiait

ces outrages et ces souffrances a celui, etc.

Comp. Jean, viii, 15. Vulgates livrait a qui

le jugeait injustement, a Pilate.

24. Sur le bois de la croix, autel ou Jesus-
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Dei conscientiam sustinet quis tristi-

tias, patiens injuste. 20. Quas enim
est gloria, si peccantes, et colaphi-

zati suffertis? ; Sed si bene facientes

patienter sustinetis : haec est gratia

apud Deum. 2 1 . In hoc enim vocati

estis : quia et Christus passus est

pro nobis, vobis relinquens exem-
plum ut sequamini vestigia ejus.

22. *Qui peccatum non fecit, nee

inventus est dolus in ore ejus :

23. Oui cum malediceretur, non
maledicebat : cum pateretur, non
comminabatur : tradebat autem ju-

dicanti se injuste : 24. 'qui peccata

nostra ipse pertulit in corpore suo

super lignum : ut peccatis mortui,

justitias vivamus : cujus livore sanati

estis. 25. Eratis enim sicut oves er-

rantes, sed conversi estis nunc ad
Pastorem, et Episcopum animarum
vestrarum.

£>: w. :«>: :<g :<$. :<v/m •&. w. :<$. s>: •& :<% :<?>: &>, ss 1

—$— CAPUT III. -*—
De mutua inter conjuges conversatione, et

mulierum ornatu : hortatur ad varias vir-

tutes, utque Christi exemplo ferant ad-
versa : et quod per baptismum salvamur
in similitudinem eorum qui in area Noe
salvabantur.

IMILITER et mulieres
subditas sint viris suis :

11

ut et si qui non credunt
verbo, per mulierum con-

versationem sine verbo lucrifiant,

2. considerantes in timore castam

1 Cor. 7, 3.

conversationem vestram. 3. ''Qua-

rum non sit extrinsecus capillatura,

aut circumdatio auri, aut indumenti
vestimentorum cultus : 4. sed qui

absconditus est cordis homo, in in-

corruptibilitate quieti, et modesti

spiritus, qui est in conspectu Dei
locuples. 5. Sic enim aliquando et

sanctse mulieres, sperantes in Deo,
ornabant se, subjects propriis viris.

6. "Sicut Sara obediebat Abrahap,

dominum eum vocans : cujus estis

Alias benefacientes, et non pertimen-

tes ullam perturbationem.

7.
rf Viri similiter cohabitantes se-

cundum scientiam, quasi infirmiori

vasculomuliebri impertientes hono-

rem, tamquam et coheredibus gra-

tiae vitae : ut non impediantur ora-

tiones vestrae.

8. In fine autem omnesunanimes,
compatientes, fraternitatis amatores,

misericordes, modesti, humiles :

9. 'non reddentes malum pro malo,

nee maledictum pro maledicto, sed

e contrario benedicentes : quia in 5, 15.

hoc vocati estis, ut benedictionem

hereditate possideatis. 10/Qui enim /Ps. 33, 13.

vult vitam diligere, et dies videre

bonos, coerceat linguam suam a ma-
lo, et labia ejus ne loquantur dolum.
11. f Declinet a malo, et faciat bo- ns. 1, 16,

num : inquirat pacem, et sequatur

earn : 12. quia oculi Domini super

justos, et aures ejus in preces eo-

rum : vultus autem Domini super

facientes mala.

'Prov. 17,

3. Rom. 12,

7. iThess.

Christ a offert son sacrifice. — Gueris : voy.
Is. liii, 11.

25. Brebis errantes : Is. liii, 6. Comp.
Malth. xviii, 11-14, et paral. — Le pasteur :

Hibr. xiii, 20; Jean, x, 11.

CHAP. III.

1. Nobeissent pas, resistent a la predica-

tion de I'Evangile, refusent d'embrasser la

religion chretienne.

2. Pleine de respeel pour l'autorite de leur

mari {Eph. v, 33). Ainsi fit sainte Monique
a l'egard de son epoux :

" sategit eum lucrari

tibi, loquens de te illi moribus suis, quibus

earn pulchram faciebas et reverenter ama-
bilem viro. " S. Aug. Conf. 1. ix, c. 9. n. 19

6. Sara : voyez Gen. xviii, 12. — Ses filles,

en devenant chretiennes, quoique, parvotre

origine, vous apparteniez a la gentilite.

7. De la grace qui donne la vie de l'ame,

du christianisme.— Empechees, comme elles

le sont necessairement quand le mepris mu-
tuel et la division regnent parmi les epoux.

8. L'Apotre s'adresse maintenant aux fide-

les en general.

9. Le bonheur du ciel est une grace : a

l'homme coupable, rachete par Jesus- Christ,

Dieu rend le bien pour le mal
;

prati-

quons envers nos freres une misericorde

semblable.
10. Celui qui desire une vie telle qu'il

puisse l'aimer, e'est-a-dire une vie heureuse.

Le Psalmiste (Ps. xxxiv (^^), 13-17) a sur-

tout en vue la vie presente.
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RE KPITRE DE S. PIERRE. Chap. Ill, 13—22.

2°— CHAP, in, 13— iv, 19. — Comment les fideles doivent se comporter

dans la persecution presente.

A. CHAP. Ill, 13— 22. — Etre sans reproche [vers. 13— 16]; et a l'exemple

du Christ souffrir volontiers l'injusticc [17— 22].

Ch. III. 13 IPjSHflT qui est-cc qui vous fera du
mal, si vous etes attaches au
bien? r4Que si pourtant vous

souflfrez pour la justice, heureux etes-

vous! " Ne craignez point leurs me-
naces et ne vous laissez point trou-

bler; T5mais sanclifiez le Seigneur,

lc Christ, dans vos cceurs; etant tou-

jours prets a repondre mais avec dou-
ceur et respect, a quiconque vous de-

mande raison de 1'esperance qui est

en vous ;
l6ayant une bonne cons-

cience, afin que, sur le point meme
011 Ton vous calomnie, vous couvriez

dc confusion ccux qui diffament vo-

tre bonne conduite dans le Christ.
J7En effet, il vaut mieux souffrir,

si 1 )ieu le veut ainsi.cn faisant lebien,

qu'en faisant le mal. l8 Car le Christ

aussi a souffert une fois pour nos pea-

ches, lui juste pour des injustes, afin

de nous amener a Dieu, ayant ete mis
a mort selon la chair, mais rendu a la

vie selon l'esprit. ^C'est aussi dans
cet esprit qu'il est alle precher aux
ames en prison, 2°a ces hommes qui

autrefois n'avaient pas obei, lors-

qu'aux jours de Noe la longanimite

de Dieu temporisait, pendant que se

contruisait l'arche, dans laquelle un
petit nombre, savoir huit personnes,

furent sauvees a travers l'eau. 2I C'est

elle qui aujourd'hui vous sauve, vous
aussi, par son antitype le bapteme,
non pas cette ablution qui ote les

souillures du corps, mais celle qui est

la demande faite a Dieu d'une bonne
conscience, par la resurrection de Je-

sus-Christ. 22 Apres etre monte au

ciel, il est maintenant a la droite de
Dieu ; a lui sont soumis les anges,

les principautes et les puissances.

13. Du mal, dans le vrai sens de ce mot.

S. Justin (Apol. i, 2) :
" Vous pouvez nous

tuer, mais non pas nous nuire.
"

14. Comp. Matth. v, 10 sv.

15. Sanclifiez, redoutez, adorez le Sei-

gneur qui n'est autre que le Christ, comme
etant le Saint. Citation libre d'Isaie (viii,

12 sv.)- A remarquer que pour S. Pierre le

" Jehovah des arme'es " du prophete, et le

" Seigneur Jesus-Christ" de l'alliance nou-

velle sont tout un. — Avec respecl; litt. avec

crainte, avec modestie, sans arrogance, soit

a cause de Dieu, qui vous a tout donne par

grace; soit a cause des hommes. — De I'es-

pirance : S. Paul aurait dit, de la foi. Tons
ne sont pas appeles a. precher, mais tous

doivent pouvoir dire en quelques mots ce

qu'ils croient ou espcrent, et pourquoi.

16. Ayant, etc., est coordonne" a etant tou-

jours, et depend de riverez (verset 15). —
Sur le point mime : Voyez ii, 12.

18. A Dieu, dont l'homme £tait separe par

le peche (Eph. ii, 13, 18). Vulgate, de nous

offrir d Dieu. — La chair, la nature hu-

maine ; Pesprit, la puissance divine qui le

ressuscita et le glorifia dans le ciel.

19. Dans cet esprit : dans son ame sepa-
ree de son corps, mais unie a la divinite,

Notre-Seigneur est descendu aux enfers,

dans le sejour des ames, le scheol, ou les

ames des justes attendaient, avec sa venue,
leur delivrance, e'est-a-dire leur entree au
ciel. — Precher, annoncer l'Evangile, l'heu-

reux accomplissement de la Redemption.
20. Temporisait, pendant 120 ans {Gen.

vi, 3 sv.; Hebr. xi, 7) afin de laisser aux
hommes le temps de se convertir. — Vulg.
Alors qu'ils attendaient la longanimite de

Dieu, esperant par une confiance presomp-
tueuse que la patience de Dieu se prolonge-

rait. Comp. Matth. xxiv, 38 sv. — Furent
sauves : surpris par le cataclysme ou ils

allaient perdre la vie du corps, tous ne re-

sisterent pas a la grace de Dieu qui jusqu'au
dernier moment les invitait au repentir. Bien
que l'Ecriture de l'Ancien Testament soit

muette sur ce point, et que le Nouveau Testa-
ment ne le dise nulle part explicitement,il est
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13. Et quis est qui vobis noceat,

itth. 5, si boni asmulatores fueritis? i4.''Sed
upr. 2, et gj qUj^ patimini propter justi-

tiam, beati. Timorem autem eorum
ne timueritis, et non conturbemini.

1 5. Dominum autem Christum san-

ctificate in cordibus vestris, parati

semper ad satisfactionem omni po-
scenti vos rationem deea, quaein vo-
bis est, spe. 16. Sed cum modestia,

ipla2 ,
et timore, 'conscientiam habentes
bonam : ut in eo, quod detrahunt
vobis confundantur, qui calumnian-
tur vestram bonam in Christo con-
versationem.

1 7. Melius est enim benefacientes

(si voluntas Dei velit) pati, quam
11.56- malefacientes. 18. Quia^et Christus
9,2S

- semel pro peccatis nostris mortuus

estjustus pro injustis,ut nos offerret

Deo, mortificatus quidem carne, vi-

vificatus autem spiritu. 19. In quo
et his, qui in carcere erant, spiriti-

bus veniens prasdicavit : 20. qui in-

creduli fuerant aliquando, *quando
exspectabant Dei patientiam in die-

bus Noe, cum fabricaretur area : in

qua pauci, id est octo animae salvae

factae sunt per aquam. 21. Quod et

vos nunc similis formae salvos facit

baptisma: non carnis depositio sor-

dium, sed conscientiae bonas inter-

rogatio in Deum per resurrectio-

nem Jesu Christi, 22. qui est in

dextera Dei, deglutiens mortem ut
vitas asternae heredes efficeremur :

profectus in ccelum subjectis sibi an-

gelis, et potestatibus, et virtutibus.

*Gen. 6, 14
et 7, 7.

Matth. 24,

37. Luc. 17,

26.

permis de croire, et le Prince des Apotres
semble l'insinuer assez clairement ici, que
parmi ces pecheurs jusque-la incredules, plu-

sieurs, peut-etre un grand nombre, s'appro-

priant par la foi et par la contrition parfaite

les merites du Redempteur futur, trouverent

au milieu des eaux vengeresses le salut de
leurs ames. Si saint Pierre parle plus parti-

culierement des hommes d'avant le deluge,

e'est que dans ces antiques coupables aux-

quels la theologie juive refusal t toute parti-

cipation au salut messianique, eclatait da-

vantage l'abondance des merites du Sauveur
et l'efficacite de sa victoire sur la mort.

L'Apotre ne semble pas attacher une signi-

fication particuliere au petit nombre deceux
qui furent sauves du deluge. C'est un sim-

ple detail historique, destine a porter la

pensee sur ceux qui, comme les huit per-

sonnes enfermees dans l'arche, seront sau-

ves par les eaux, c.-a-d. le bapteme.
21. Non pas ce bapteme qui, comme les

ablutions juives, etc. — Par la demande, etc.

D'autres : par V'engagement d'une bonne
conscience, e'est-a-dire par les vceux ou les

promesses du Bapteme. S. Pierre ferait allu-

sion aux interrogations qui precedent l'ad-

ministration du Bapteme et aux reponses
par lesquelles le catechumene engage sa foi

et sa vie envers Dieu. S'engager ainsi, non
seulement de parole, mais avec sincerite,

c'est apporter a la reception du sacrement
la disposition requise d'une bonne cons-

cience. — II est bien vrai, en effet, que dans
la langue du droit, le latin inierrogatio pris

dans l'acception de sponsio, stipu/atio, a par-

fois le sens $engagement, que nous tiouvons
par exemple dans Tertullien {de Resurr. car-

nis, cap. xlviii) "anima enim non lavatione,

sed responsione sancitur. " Cependant cette

interpretation ne nous parait pas rendre la

pensee de l'ecrivain sacre. En effet i° il s'agit

ici de l'efficacite' propre au Bapteme lui-

meme ; or une bonne conscience pent bien

etre 011 bien l'une des dispositions requises

pour que le Bapteme puisse agir, ou l'un de
ses effets ; elle n'est pas l'un des elements
constitutifs du rite symbolique eleve par Je-

sus-Christ a. la dignite de sacrement. 2° Le
gr. £7r£pojTT,;j.a (employe dans le Nouveau
Testament en ce seul endroit, et une autre

fois dans les LXX, Dan. iv, 14, ou il repond
au chaldeen sche'eltha) derive sa significa-

tion du verbe ettepwtocv, qui n'est jamais
celle de s'engager, mais celle de demander
(comp. Matth. xvi, 1; Ps. exxxvii (136), 3).

Tel est aussi le sens que lui donne ici

meme la version philoxenienne. 3 Le ge-

nitif aovsiS-qasttK ayaOrjc;, repond au membre
precedent aTro'Gcacc; puirou, et par consequent
designe non pas le sujet, mais l'objet de
Yir.trjM-nwi.y.. C'est done le rite sacramentel
lui-meme qui est la demande faite a Dieu
(e7T£pioxT

(
;j.a et^^eov) dune conscience bonne,

e'est-a-dire purifi^e de tout peche et sancli-

fiee par l'infusion de la grace justifiante et

des vertus. Comp. Hebr. x, 22. — Par la rc-

surreclion : S. Paul presente cgalement la

destruction du peche et du vieil homme
comme le fruit de la mort de Jesus-Christ,

et la vie de la grace, la formation de l'homme
nouveau, comme le fruit de sa rdsurreclion

(Pom. iv, 24 sv. al.).

22. Apres la droite de Dieu, la Vulgate

ajoute : ayant englouti la mort pour que

nous devinssions Jie'ritiers de la vie itemelle.
— Les anges, etc. : voyez Eph. \, 21-22.
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B. CHAP. IV, I— 11.— Ne pas se laisser entrainer par les paiens a repren-

dre leur vie d'autrefois [vers. 1— 6] ;
par la pensee du prochain jugement

s'animer a la pratique des vertus, surtout de la charite [7— 11].

Chap. IV. |i§ii|E Christ ayant done souffert

[pour nous] en la chair, armez-
vous, vous aussi, de la meme

pensee, savoir, que celui qui a souffert

dans la chair a rompu avee le peche,
2 pour vivre, pendant le temps qu'il

lui reste a passer dans la chair, non
plus selon les convoitises des hommes,
mais selon la volonte de Uieu. 3C'cst

bien assez d'avoir accompli autrefois

la volonte des gentils, en vivant dans
le desordre, les convoitises, l'ivrogne-

rie, les orgies, les exces de boisson et

le culte criminel des idoles. 4A ce su-

jet, ils trouvent etrangc que vous ne
couriez pas avec eux dans le meme
debordement de debauches; et ils se

repandent en injures. > Mais ils ren-

dront compte a celui qui est pret a

jugcr les vivants et les morts. 6 Car
e'est en vuc de ce jugement que
PEvan^ile a etc aussi annonce aux

morts, afin que, condamnes, il est vrai,

selon les hommes dans la chair, ils

vivent selon Dieu dans l'esprit.

7 Or la fin de toutes choses est pro-

che. Soyez done prudents et sobres

pour vaquer a la priere. 8 Mais sur-

tout ayez un ardent amour les uns
pour les autres; car 1'amour couvre

une multitude de peches. 9Exercez
entre vous l'hospitalite sans murmu-
rer. IO Que chacun mette au service

des autres le don qu'il a recu comme
de bons dispensateurs de la grace de
Dieu, laquellc est variee. "Si quel-

qu'un parle, que ce soit selon les ora-

cles de Dieu ; si quelqu'un exerce un
ministere, qu'il le fasse comme usant
d'une force donnee par Dieu, afin

qu'en toutes choses Dieu soit glorifie

par Jesus-Christ, a qui appartiennent

la gloire et la puissance aux siecles

des siecles. Amen!

Ch. IV.

C. CHAP, iv, 12 — 19. — Le bonheur du chretien persecute. II devient plus

ressemblant a Jesus-Christ [vers. 12— 16]; il est plus sur d'entrer en

possession de la vie eternelle [17— 19].

|Ien-aimes, ne soyez point sur-

pris de l'incendie qui s'est

allume au milieu de vous pour
vous eprouver, comme s'il vous arri-

vait quelque chose d'extraordinaire.

^Mais, dans la mesure ou vous avez

part aux souffrances du Christ, re-

jouissez-vous, afin que, lorsque sa

gloire sera manifestee, vous soyez

aussi dans la joie et l'allegresse. I4Si
vous etes outrages pour le nom du
Christ, heureux etes-vous, parce que
1' Esprit de gloire [et de puissance],

l'Esprit de Dieu repose sur vous.
x 5 0ue nul de vous ne souffre comme
meurtrier, comme voleur ou malfai-

CHAP. IV.

1. Pour nous, addition d'un grand nom-
bre de manuscrits. — Armez-vous : nous
disons dans le meme sens, farmer de pa-
tience, de courage. — Avec le peche : le pe-

che a donne la mort a Notre-Seigneur; mais,

apres la passion, il n'eut plus sur lui aucun
pouvoir : Jesus ressuscite" regne dans la

gloire. Ainsi du chretien, membre de Jesus-
Christ : par son renoncement, sa Constance
au milieu des persecutions, il montre qu'il

a rompu avec le pechd et s'est en quelque

sorte soustrait a son empire. Comp. Rom.
vi, 1 1 sv.

3. La volonte des gentils, par opposition

a la volontd de Dieu.

5. Ail. x, 42 ; I Tim. iv, 1.

6. Aux morts : 10 Ou bien ceux dont il

vient d'etre question iii, 19 sv. En leur an-

noncant l'Evangile de la Redemption, le

Christ exerce et manifeste sa souverainete
meme sur les morts. 2° Ou bien, tous ceux
qui, soit avant soit apres Pavenement de
Jesus-Christ, auront subi la mort, suite et

peine du peche'. Sens : quand ils comparai-
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—*— CAPUT IV. -*—
Christi morte redemptos hortatur ut per-

gant praeterita devitare peccata; incum-
bentes orationibus, ac mutua? dilectioni,

semper omnia in Dei gloriam referentes,

et gaudentes si propter Christum pati

oporteat.

JlHRISTO igitur passo in

£f carne, et vos eadem cogi-

tatione armamini : quia

3J qui passus est in carne de-

siit a peccatis : i. ''ut jam non desi-

deriis hominum, sed voluntati Dei,

quod reliquum est in carne vivat

temporis. 3. Sufficit enim prasteri-

tum tempus ad voluntatem gentium
consummandam his, qui ambulave-
runt in luxuriis, desideriis, vinolen-

tiis, comessationibus, potationibus,

et illicitis idolorum cultibus. 4. In

quo admirantur non concurrentibus
vobis in eamdem luxurias confusio-

nem, blasphemantes. 5. Qui redden

t

rationem ei, qui paratus est judicare

vivos et mortuos. 6. Propter hoc
enim et mortuis evangelizatum est :

ut judicentur quidem secundum ho-

mines in carne, vivant autem secun-

dum Deum in spiritu.

7. Omnium autem finis appropin-
quavit. Estote jtaque prudentes, et

vigilate in orationibus. 8. Ante om-
nia autem, mutuam in vobismetipsis

caritatem continuam habentes: quia
*caritas operit multitudinem pecca-

torum. 9.
c Hospitales invicem rf

sine

murmuratione : 10. 'unusquisque,
sicut accepit gratiam, in alterutrum
illam administrantes, sicut boni -^di-

spensatores multiformis gratias Dei.
1 1. Si guis loquitur, quasi sermones
Dei : si quis ministrat, tamquam ex
virtute, quam administrat Deus : ut

in omnibus honorificetur Deus per

Jesum Christum : cui est gloria, et

imperium in saecula sasculorum :

Amen.
1 2. Carissimi, nolite peregrinari in

fervore, qui ad tentationem vobis
fit, quasi novi aliquid vobis contin-

gat 113. sed communicantes Chri-
sti passionibus gaudete, ut et in

revelatione glorias ejus gaudeatis

exsultantes. 14. £ Si exprobramini in

nomine Christi, beati eritis : quo-
niam quod est honoris, gloriae, et

virtu tis Dei, et qui est ejus Spiritus,

super vos requiescit. 15. Nemo au-

tem vestrum patiatur ut homicida,
aut fur, aut maledicus, aut alieno-

* Prov. 10,

c Rom. 12,

13. Hebr.

13. 2.
d Phil. 2,14.

'' Rom. j j,

6.

/ 1 Cor. 4,2.

'Supra 3,

tront au jugement general, tous auront en-

tendu la predication de PEvangile, afin que
le recevant par la foi, ils puissent vivre de
la vie de Dieu. Raisons : a) vexpous est

sans article, par consequent aussi universel

que le 'C&nz; du verset 5 ; b) /-al marque
l'opposition avec ^wvts;; ; les morts ce sont

tous ceux qui alors ne seront plus en vie

;

c) impossible de traduire : a ceux qui sont

morts maintenant; il faudrait ~o !
-<; vuv vexpotc.

— Dans cette deuxieme interpretation, le

jugement subi (•/.
l

o ,.6diTi), c'est la morl elle-

meme ; dans la premiere, c'est le chatiment
du deluge. Dans l'une comme dans l'autre

la pense"e principale de l'auteur sacre est la

meme : A tous les hommes l'Evangile est

annonce, afin que tous depouilles par la

mort de la vie du corps, vivent de la vie de
l'ame. Toutefois, dans la premiere, I'idee

de jugement parait mieux sauvegarde'e.

7. 1 Cor. xv, 31 J I Thess. iv, 15. La der-

niere periode du monde est commencee.
Toutes les propheties sont accomplies

;

l'Homme-Dieu, vainqueur du ptichii et de

la mort, est assis k la droite de son Pere
jusqu'a ce qu'il ait mis tous ses ennemis
sous ses pieds. Combien durera cette pe-

riode ? Les Apotres eux-memes l'igno-

raient.

8. Une multitude de fieches. Dans les Pro-
verbes (x, 12), auxquels S. Pierre emprunte
cette sentence, il s'agit des peche's du pro-
chain : la charite les couvre de son manteau,
et ainsi la paix et l'union se conservent dans
la communaute.

10. Sur ces sortes de dons et leur diver-

site, voyez I Cor. xii, 1 sv.

11. Parle : a recu le don de prophetie,

ou d'enseignement, ou d'exhortation [Rom.
xii, 6). — De Dieu, et non pas selon les opi-

nions humaines. — In ministere, parexem-
ple,la distribution des aumones (Rom. xii, 8).— Amen : qu'il en soit ainsi ! Comp. Rom.
i, 25 ; cette doxologie n'est pas une conclu-

sion, mais un elan du coeur.

14. Pour le mm du Christ : " a cause de
moi (Matt/i. v, 11)." •— Sur vous (Is. xi, 12),

pour vous consoler et vous fortifier.
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teur,ou comme avide du bien d'autrui.

16 Mais s'il souffre comme chretien,

qu'il n'en ait pas hontc; plutot, qu'il

glorifie Dieu pour cc nom meme. T7Car

void le temps ou le jugement va com-
mencer par la maison de Dieu. Et
s'il commence par nous, quelle sera

la fin de ceux qui n'obeissent pas a

l'Evangile de Dieu? l8 Et " si le juste

est sauve avec peine, que deviendra

l'impie et le pecheur? " J9Que ceux
qui souffrent selon la volonte de Dieu,

lui confient leurs ames comme au

Createur fidele, en pratiquant le bien.

III. -TROISIEME CROUPE D'EXHORTATIONS :

LA VIE CHRETIENNE DANS L'INTERIEUR DES COMMUNAUTES.

( 11 Ai 1

. i— 11. — Devoirs des chefs de la communaute et des fideles [vers

1— 5
a
]. — Devoirs communs : humilite [5

b— 7], vigilance [8— 9], eon-

fiance en Dieu [10— 11].

Chap. V. IsEirarExhorte lcs pretres qui sont

parmi vous, moi pretre avec

eux, temoin des souffrances

du Christ, et qui ai part aussi a la

gloire qui doit etre revelee :
2 paissez

1c troupeau de Dieu qui vous est con-

fic.veillant sur lui, non par contrainte,

mais de bon gre; non dans un interet

sordide, mais par devouement; 3non

en dominateurs des Eglises, mais en

ctant les modeles du troupeau. -*Et

quand le Prince des pasteurs paraitra,

vous reccvre/, la couronne de gloire,

qui 11c se fletrit jamais.

5 De meme, vous, les plus jeunes,

soyez soumis aux plus anciens; tous,

lcs uns a l'egard des autres, revetez-

vous d'humilitc, car " Dieu rcsistc

aux orgucilleux et donne sa grace

aux humbles. " ° llumilie/.-vous done

sous la puissante main de Dieu, afin

qu'il vous cleve au temps marque;
7dechargez-vous sur lui de toutes vos

sollicitudes, car lui-meme prend soin

de vous.
8 Soyez sobres, veillez; votre adver-

saire, le diable, comme un lion rugis-

sant, rode autour de vous, cherchant
qui devorer. 9Rcsistez-lui,fermes dans
la foi, sachant que vos freres disperses

dans le monde, endurent les memes
souftVances que vous.

10 Le Dieu de toute grace, qui vous
a appeles a sa gloire eternelle dans
le Christ, apres quelques souffrances,

achevera lui-meme son ceuvre, vous
affermira, vous fortifiera, vous rendra

inebranlables. "A lui soit la gloire

et la puissance aux siecles des siecles!

Amen !
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rum appetitor. 16. Si autem ut

Christianus, non erubescat : glo-

rificet autem Deum in isto nomine.
17. Ouoniam tempus est, ut inci-

piat judicium a domo Dei. Si au-

tem primum a nobis : quis finis

eorum, qui non credunt Dei Evan-
gelio? 18.

/( Et si Justus vix salva-

bitur, impius et peccator ubi pare-

bunt? 1 9. Itaque et hi, qui patiuntur
secundum voluntatem Dei, fideli

Creatori commendent animas suas
in benefactis.
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-*— CAPUT V. —*-
Seniores orat ut verbo et exemplo pascant

gregeni Dei, juniores autem illis subditi

sint : hortatur omnes ut sese demittant,
divina? curae totos se tradentes et in so-

brietate ac fide diabolo resistentes.

ENIORES ergo, qui in

vobis sunt, obsecro, con-
senior et testis Christi pas-

sionum : qui et ejus, quae

in futuro revelanda est, glorias com-
municator : 2. pascite qui in vo-

bis est gregem Dei, providentes

non coacte, sed spontanee secun-

dum Deum : neque turpis lucri

gratia, sed voluntarie : 3. neque
ut dominantes in cleris, sed forma
facti gregis ex animo. 4. Et cum
apparuerit princeps pastorum, per-
cipietis immarcescibilem glorias co-

ronam.
5. Similiter adolescentes subditi

estote senioribus." Omnes autem in-

vicem humilitatem insinuate, *quia

Deus superbisresistit,humilibus au-

tem dat gratiam. 6. "Humiliamini
igitur sub potenti manu Dei, ut
vos exaltet in tempore visitationis :

7.
rfomnem sollicitudinem vestram

projicientes in eum, quoniam ipsi

cura est de vobis.

8. Sobrii estote, et vigilate : quia
adversarius vester diabolus tam-
quam leo rugiens circuit, quasrens

quern devoret : 9. Cui resistite for-

tes in fide : scientes eamdem passio-

nem ei, quae in mundo est, vestrae

fraternitati fieri.

10. Deus autem omnis gratias,

qui vocavit nos in asternam suam
gloriam in Christo Jesu, modi-
cum passos ipse perficiet, confirma-
bit, solidabitque. 11. Ipsi gloria,

et imperium in sascula sseculorum :

Amen.

' Rom. 12,

lo. Col. ;,

;
'J'ic. 4, 6.

Jac. 4, 10.

<<Ps.54.23.
Matth. 6,

25. Luc. 12,

15. Avide etc. : c'est le sens attribue au
mot grec par la Vulgate. Ce mot, qui ne se

rencontre nulle part ailleurs, signifie etymo-
logiquement : qui s'attribue une surveillance

sicr des chose* dtranghres, qui s'ingere dans
les affaires d'autrui.

16. Ce nom de gloire et de salut.

17. Le jugement, les dpreuves (verset 12)

de la jeune Eglise chretienne, la veritable

maisoii de Dieu (I Tim. iii, 15), destinees a

la purifier. Le chretien doit done voir dans
ses affli<flions le jugement de Dieu, la main
de sa justice poursuivant le peche", d'abord
dans sa propre maison, pour se tourner en-

suite avec bien plus de rigueur contre les

contempteurs de sa grace.

18. Citation libre de Prov. xi, 31.

19. Au Criateur fidele : Comp. I Cor.

x, 13. — Conficnt leurs dmes : Comp. Luc,
xxiii, 46.

CHAP. V.

1. Pre/res, litt. anciens : ce mot desi-

gnait alors les prepose's des diverses com-
munautes, prctres ou eveques. — Aveceux :

N° 23. — LA SAINTE BIBLE. TOME VII. — 25

c'est par humilite que le prince des Apotres
et le chef de l'Eglise s'exprime ainsi. — Te-
moin oculaire et predicateur des souffrances,

etc. Quelques interpretes prennent le mot
timoin dans le sens de participant; Pierre

serait le temoin du Christ par les souffran-

ces qu'il a endurees pour lui, et qui lui don-
nent droit a participer un jour a sa gloire

(Apoc. i, 9).

3. Des Eglises, litt. des portions ou grou-
pes de fideles confies a chacun.

5. Les plus j'eunes... soit par l'age, soit

plutot par le rang et par la fonclion dans la

hierarchie. Quelques-uns pensent que saint

Pierre ddsigne ainsi les laiques par opposi-

tion aux pretres. Comp. verset i. — Dieu
rcsislc, etc., emprunte a Prov. iii, 34-

7. Au temps marque; Vulgate, au temps
de sa visile (ii, 12) : bien pour le sens.

9. Dans le tnonde, ou Satan regne, le chrii-

tien ne peut attendre que le mdpris et la per-

se'eution.

10. Vous rendra inibranlables : ces mots
ne sont pas dans la Vulgate.
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EPILOGUE [V, 12—14].

Chap.V.' 2 [^jggp'Est par Silvain,un frere fidele,

je le sais, que je vous ecris ce

peu de mots, pour vous exhor-

ter ct vous assurer que c'est bien dans
la vraie grace de Dieu que vous etes

etablis. ^L'Eglise de Babylone, elue

avec vous, et Marc, mon fils, vous sa-

luent. I4Saluez-vous les uns les autres

par un baiser d'amour.

La paix soit avec vous tous qui etes

en Jesus-Christ! Amen !

12. Silvain, ou Silas, le porteur de cette

lettre, etait un compagnon de S. Paul {Aft.

w, 27; II Cor. i, 19). — Fidele : Pierre con-

firme, par son propre jugement, la bonne

opinion que ses lecfteurs avaient deja de
Silvain. — La vraie grace : la grace et la ve'-

rite" que Dieu a donnees au monde en Jesus-

Christ. Les destinataires de cette lettre
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12. Per Silvanum fidelem fra-

trem vobis, ut arbitror, breviter

scripsi : obsecrans et contestans, hanc
esse veram gratiam Dei, in qua sta-

tis. 13. Salutat vos ecclesia, quas est

in Babylone coelecta, et Marcus
Alius meus. 14. Salutate invicem in

osculo sancto : Gratia vobis om-
nibus, qui estis in Christo Jesu.
Amen.

avaient ete evangelises par S. Paul : ce ver-

set renferme done une confirmation indi-

recle de la predication de ce dernier. Peut-
etre le choix de Silvain repond-il a. la raeme
pensee : un compagnon de Paul porteur
d'une lettre de Pierre adressee a des Chre-
tiens convertis par Paul, quelle preuve dcla-

tante de la conformite de doctrine entre les

deux Apotres

!

13. Babylone, Rome. — Marc, l'auteur du
du deuxieme evangile. — Mon fils, mon dis-

ciple, et probablement amene par Pierre a
la foi.




